
Эта глава посвящается DespinyaNY (снова!) за то, что она была самым умопомрачительным
читателем и другом. Я просто теряюсь в словах (а это о многом говорит!) Ваша щедрость духа и
умение делиться - пример для меня. Спасибо, что дарите столько любви в этом мире.

*****

GAR

Рика казалась такой напряженной, но в то же время печальной. Как будто она волновалась. Он
был тронут ее заботой, а ее слова о том, что она беспокоится, если люди узнают о
существовании его и Элрет... это заставило его надеяться, что она начинает беспокоиться.
Действительно заботиться. О нем.

Но тут все подняли глаза, когда вошли Ханна и Маррик, и лицо Рики изменилось. Пока Элрет
приветствовал их и вошедших следом за ними деформированных, рассказывая им о том, что
это за встреча, лицо Рики превратилось из шока в замешательство и ужас.

Ее запах внезапно окрасился страхом, и Гар ощетинился в ответ на ее предполагаемую угрозу.
Но он не мог этого видеть. Искаженные были в безопасности - если бы она каким-то образом
почувствовала различия и подумала... но нет, он уже говорил с ней об искаженных раньше.

Затем Ханна и Маррик начали подниматься с пола, чтобы присоединиться к ним для допроса, и
Рика бессознательно переместилась на своем месте, откинувшись назад, словно не хотела
находиться рядом с ними.

Гар положил руку ей на бедро. "Рика, в чем дело?"

Она не сводила глаз с Ханны, но наклонилась, чтобы прошептать Гару на ухо. "Ханна... она
дочь человека, который управлял всей организацией. Моего босса".

В горле Гара раздался рык, и он поднялся на ноги одновременно с Таркином и несколькими
охранниками - они услышали ее шепот. Она забыла, что Анима может услышать что-то
подобное в закрытой комнате, когда здесь тихо.

Рика вздрогнула, когда он вскочил на ноги. Но потом снова наступил хаос.

Гар был ближе к Ханне, чем любой из охранников, но он разрывался между тем, чтобы
разорвать врага и защитить Рику - но она поднялась на ноги и рванулась вперед в тот же миг,
когда Ханна растерянно оглянулась, когда самцы начали приближаться к ней.

Но они должны были следить за Марриком. Гар знал лучше. Он был просто захвачен врасплох.
Он наблюдал за своей подругой и женщиной, на которой она сосредоточилась. Но он забыл о
приятеле Ханны.

Когда Гар все еще наполовину повернулся к сестре, чтобы убедиться, что она обратила на него
внимание, самец деформированной формы, Маррик, издал ужасающий рык, и его лицо
исказилось, когда он прыгнул через круг, вытянув руки, прямо на Рику.

В тот момент это был чистый инстинкт, Гар даже не думал - он знал только, что его товарищ в
опасности, и угроза исходит из неизвестного места.

Гар проскользнул в пространство между Рикой и Марриком, когда тот спускался, и встретил
самца ударом по лицу, но тот был быстр, и места было слишком много. Маррик уклонился от



удара, а затем, когда Гар понесся вперед, проскочил мимо него к незащищенной Рике.

"Сука!" зашипел Маррик, когда Гар крутанулся на пятке и сделал то, чего, как он всегда
клялся, никогда не сделает.

Несмотря на то, что он знал, что перед ним деформированный, Гар инстинктивно
переместился, а затем прыгнул на спину Маррика, его звериные когти разжались, и зубы
длиной в дюйм вонзились в плечо Маррика.

Мужчина закричал - и Ханна тоже, хотя ее оттащили назад, подальше от драки, охранники,
которые потянулись к ней, как только услышали слова Рики.

"Стой! Гар, остановись!" закричала Рика, но зверь покачал головой, зубы все еще впивались в
плоть Маррика, и мужчина снова закричал, его руки вцепились в львиную морду Гара, руки с
когтями, но силы в них не было, так как Гар повалил его на пол и сменил хватку.

Когда кричащий, рыдающий самец попытался перенести свой вес в сторону, чтобы выгнуться и
защитить свои уязвимые органы и горло, зверь даже не подумал.

Он взял шею Маррика в зубы и перекусил, разрывая ее на две части. Самец вздрогнул, затем
все его тело обмякло, а глаза, широкие от страха и ярости, вдруг стали стеклянными,
полуприкрытыми.

"НЕЕЕЕТ!" закричала Ханна.

"Гар, что, черт возьми, ты делаешь!" закричал Элрет, потрясенный и разъяренный.

Гар вернулся в собственное тело и, моргнув, обнаружил себя распростертым на полу над
самцом, оскалив зубы и упершись руками в деревянный пол, на котором медленно растекалась
лужа крови, отчего его пальцы были скользкими и пахли медью.

"Он напал на моего товарища! На приятеля его альфы!" рычал Гар.

"Но, он деформирован и защищает свою собственную подругу! Мы даже не знаем,
представляет ли он угрозу!"

"Если нет, то почему он так быстро напал на нее?" - прорычал Элрет, поднимаясь на ноги.
"Рика сказала, что она предательница. Она твой шпион, Элрет!" - огрызнулся он, указывая на
Ханну, которая стояла, сложившись почти пополам, всхлипывая и прижимая руки к животу,
выкрикивая имя Маррика.

Гар повернулся к Рике, ища у нее поддержки, объяснений, но вместо ее неистового согласия
или возмущенного гнева на Элрета, он увидел свою подругу, смотрящую на него
расширенными от ужаса глазами, отпрянувшую от него всем телом, когда она покачала
головой.

"Рика, любимая, все в порядке, я помогал тебе..."

Он потянулся к ней, и Рика издала придушенный звук в горле и попятилась назад,
споткнувшись о стул и упав на пол с болезненным стуком, но тут же поднялась на ноги и
отступила назад.

Гар мог только наблюдать, как она отшатнулась от него, когда он сделал шаг вперед.



"Отойди от меня! Не трогай меня!" - прохрипела она. "Уходи!"

"Ты убил его! Ты убил его!" кричала Ханна.

"ЗАТКНИСЬ!" Гар зарычал на Ханну, весь его страх и разочарование вырвались изо рта в
направлении шпиона.

Ханна вздрогнула, отпрянув назад, но вместо робкого страха и застенчивости, которые
окрашивали каждое ее слово и действие в течение нескольких недель в Аниме, она оскалилась,
как лев, подняла подбородок, чтобы встретить его взгляд своими, полными слез глазами, и
выплюнула на него проклятие.

"Так чертовски уверен в себе. Так чертовски уверен в мире... Ты научишься, придурок!
Неважно, что ты делаешь, - прорычала она. "Неважно, кого ты убьешь - ты все равно
проиграешь! А когда ты проиграешь, я позаботилась о том, чтобы на тебя надели ошейник и
выставили на парад для моей матери!"
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